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Цель дисциплины:

сформировать компетенции (лингвистическую, переводческую, коммуникативную, аналитическую) обучающегося в области филологии через развитие способности к осуществлению деловой коммуникации в устной и письменной формах на иностранном языке, достаточные для деловых контактов с иностранными партнерами, изучения зарубежного опыта в области филологии, представления своих научных разработок, а также содействовать формированию готовности обучающегося осуществлять организационно-управленческую деятельность на иностранном языке в выбранной профессиональной сфере.

Основные задачи дисциплины:

· формировать целостные представления о методах анализа и синтеза информации делового характера на иностранном языке и кросс-культурных основаниях деловой коммуникации;

· создавать мотивацию содействовать налаживанию не только деловых контактов, но также межкультурных связей, относиться с пониманием и уважением к духовным ценностям других народов;
· расширять фоновые знания в выбранной профессиональной сфере; 

· стимулировать формирование общекультурной и общепрофессиональной компетенций магистра через развитие  понимания на слух речи собеседника в ходе беседы делового характера, умений извлекать необходимую информацию, раскрытие принципов устной презентации компаний и бизнес-идей, планирования деловых поездок, прохождения собеседования при приеме на работу на иностранном языке;
· развивать практические навыки общения на профессионально-ориентированные темы;

· формировать навыки использования лексико-грамматических моделей в профессиональном контексте, а также навыки устного и письменного двустороннего профессионально-ориентированного перевода.
В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать:
– культуру и традиции стран изучаемого языка; правила деловой профессиональной этики, различия между официальным и неофициальным стилями общения; 

– основные правила фонетики, грамматики, нормы речевого этикета, лексико-грамматические конструкции и речевые штампы, принятые в деловой среде страны нахождения деловых партнёров.

– расширенный объем продуктивного и рецептивного лексического минимума за счет лексических средств, обслуживающих деловые темы, проблемы и ситуации;

– основные приемы и методы устной и письменной коммуникации на английском языке в сфере делового общения; грамматические конструкции и речевые штампы, необходимые для запроса и передачи деловой письменной и устной информации, выражения собственной позиции, выработки совместных решений; типы деловой корреспонденции и документации;

– методики создания и реферирования различных типов текстов в сфере делового общения; основные термины и понятия в области международного делового общения; основные правила корректного построения и презентации доклада, исследования, выступления;
 – нормы и принципы эффективной межкультурной коммуникации; основные причины коммуникативных неудач, возникающих при межкультурном общении.

Уметь:

·  использовать иностранный язык в деловом общении (н., принимать участие в деловых встречах с зарубежными коллегами для решения профессиональных и общих проблем; вести деловую беседу; осуществлять телефонные переговоры на иностранном языке; проводить презентации и т.д.);
· воспринимать на слух и понимать содержание текстов в сфере деловой коммуникации; общаться с зарубежными коллегами на профессиональные темы и вести диалог более общего характера в ситуациях повседневного общения, в ситуациях, связанных с социальными и образовательными проблемами, активно используя не только «деловой» и «профессиональный» вокабуляр, но и типовые формулы общения; 

· анализировать ситуации межкультурного общения, осуществлять выбор допустимых речевых стратегий и тактик, прогнозировать возможные проблемы между участниками межкультурной коммуникации и находить пути их решения.
· использовать иностранный язык в деловой корреспонденции; переводить тексты делового характера, составлять деловые документы (заявления, резюме, деловые письма).

· стилистически точно осуществлять двусторонний перевод аутентичных текстов, статей и деловой документации.
Владеть:
· навыками использования английского языка в письменной и устной форме деловой коммуникации; навыками перевода текстов деловой тематики с английского и на английский язык;

· основными коммуникативными стратегиями и тактиками при решении задач в сфере деловой коммуникации на английском языке; навыками публичного выступления на английском языке и средствами эффективного общения с аудиторией; навыками подготовки и ведения дискуссии на материале текстов делового и публицистического жанров;

· техниками установления профессиональных контактов и развития профессионального общения на иностранных языках; 

· навыками ведения беседы делового характера с учётом этических норм страны изучаемого языка;
· навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста делового характера; навыками письменного составления документов, заявок для участия в выставках и конференциях; навыками ведения деловой корреспонденции;

· навыками создания и реферирования различных типов текстов официально-делового и публицистического стиля; навыками корректной презентации деловой информации на английском языке, как в письменной, так и в устной форме.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Тема 1. Международные контакты и межкультурные аспекты делового общения
Тема 2. Письменная коммуникация: работа с деловой корреспонденцией 
Тема 3. Ведение деловых телефонных переговоров 
Тема 4. Организация деловой поездки
Тема 5. Деловые переговоры с иностранными коллегами и партнерами: организация и проведение деловых встреч
Тема 6. Структура и деятельность компании
Тема 7. Процедуры трудоустройства. Собеседование при приеме на работу и составление резюме
Тема 8. Описание бизнес-идеи и поиск инвестиций  
Тема 9. Основы эффективной презентации на иностранном языке
